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PREDGOVOR

Iako sam antropolog, ova knjiga nije antro-
pološko djelo u strogom smislu; ipak, ukori-
jenjena je u kulturnu antropologiju, jer je
započeta kao temeljno istraživanje te discipline
prije mnogo godina. U to vrijeme bavio sam se
proučavanjem upotrebe ljekovitih biljaka među
Indijancima jugozapadnog i sjevernog Meksika.

Moja su se ispitivanja tokom godina pretvo-
rila u nešto drugo, kao posljedica same teme, a
i mog osobnog razvoja. Zanemario sam prouča-
vanje ljekovitih biljaka nauštrb izučavanja siste-
ma vjerovanja, koji se činio razmeđem između
barem dvije različite kulture.

Za tu promjenu smjera u mom djelu odgo-
vornost snosi Yaqui (Jaki) Indijanac iz sjever-
nog Meksika, don Juan (Huan) Matus, koji me
kasnije upoznao i s don Genarom (Henaro)
Floresom, Mazatec (Mazatek) Indijancem iz
središnjeg Meksika. Obojica su se bavila drev-
nom vještinom koja se u naše vrijeme obično
naziva čarobnjaštvom i za koju se pretpostavlja
da je primitivan oblik medicinske ili psihologij-
ske znanosti, no koja je, zapravo, tradicija
izuzetno samodiscipliniranih praktičara i izuzet-
no sofisticirane prakse.

Njih dvojica bili su mi više učitelji nego
izvjestitelji, no još nastojim, makar i nasumce,



svoj rad nazvati antropološkim djelom; proveo
sam mnogo godina pokušavajući zamisliti kul-
turnu matricu tog sistema, usavršiti sistematiza-
ciju, klasifikacijsku shemu i postaviti hipotezu o
njegovim izvorima i širenju.

Sve su to bili uzaludni napori u odnosu na
činjenicu što su, na kraju, privlačne unutrašnje
snage tog sistema izokrenule moja intelektualna
nagnuća i pretvorile me u sudionika.

Pod utjecajem te dvojice snažnih ljudi, moj
se rad pretvorio u autobiografiju; naime, bu-
dući da sam postao sudionik, bio sam prisiljen
saopćiti ono što se sa mnom zbivalo. To je
pomalo čudnovata autobiografija, u kojoj nema
ni riječi o onome što se zbiva u mom svakod-
nevnom životu odrasla čovjeka, niti izvještaja o
subjektivnim stanjima uzrokovanim svakodne-
vicom. Riječ je, prije svega, o događajima koji
se odvijaju u mom životu, kao izravnoj poslje-
dici usvajanja niza čudnih i međusobno ispre-
pletenih ideja i postupaka. Drugim riječima,
sistem vjerovanja koji sam želio proučiti, jed-
nostavno me progutao; da bih nastavio s po-
mnim istraživanjem, morao sam potpuno zapo-
staviti onaj svakodnevni dio života običnog
čovjeka današnjeg svijeta.

Zahvaljujući svim tim okolnostima, suočen
sam s posebnim problemom objašnjavanja ono-
ga što radim. Sve je to vrlo daleko od moga
zapadnjačkog podrijetla i antropoloških shva-
ćanja, no, prije svega, treba iznova naglasiti
da se ne radi o fikciji. Tema koju opisujem
slabo nam je poznata, pa se stoga čini ne-
stvarna.



Ulazeći sve dublje u zamršeni svijet čaro-
bnjaštva, otkrio sam da je ono što se u početku
činilo sistemom primitivnog vjerovanja i prakse
preraslo u ogroman i zakučast svijet. Da bih se
što više srodio s tim svijetom i izvijestio o
njemu, morao sam samoga sebe upotrijebiti na
mnogostruko složeniji i pročišćeniji način. Ono
što mi se događalo bilo je nešto što više nisam
mogao predskazati, niti se podudaralo s onim
što antropolozi već znaju o sistemu vjerovanja
meksičkih Indijanaca. Stoga sam se našao u
vrlo teškom položaju; pod takvim okolnostima
mogao sam. sve događaje primiti samo onako
kako su se dogodili. Nisam kadar ništa drugo
jamčiti za ono u što vjerujem, osim ponovo
utvrditi da ne živim dvostrukim životom, već da
i u svakodnevici slijedim principe don Juanova
sistema.

Pošto su mi don Juan Matus i don Genaro
Flores — dva indijanska čarobnjaka koja su me
vodila — sa zadovoljstvom prenijeli znanje,
pozdravili su me i otišli. Shvatio sam da ću
ubuduće sam morati primijeniti ono što sam od
njih naučio.

Da bih obavio taj zadatak, vratio sam se u
Meksiko i otkrio da su don Juan i don Genaro
imali u čarobnjaštvu devet učenika; pet žena i
četiri muškarca. Najstarija se žena zvala Sole-
dad; slijedeća Maria Elena, nazvana »la Gor-
da«, a ostale tri — Lydia (Lidija), Rosa (Roza)
i Josefina (Hozefina) — bile su mlade i poznate
pod imenom »tri male sestre«. Četiri muškarca,
poredana po starosti, bili su Eligio, (Eliđio)
Benigno (Beninjo), Nestor i Pablito; posljednja



trojica zvala su se »genarosi«, jer su bili vrlo
bliski don Genaru.

Već sam i prije znao da su Nestor, Pablito i
Eligio, koji više nije živ, učenici, ali sam bio u
zabludi da su četiri djevojke Pablitove sestre i
da im je Soledad majka. Tokom svih tih godina
površno sam poznavao Soledad i zvao je uvijek
dona (donja) Soledad, u znak poštovanja, bu-
dući da je bila don Juanova vršnjakinja. Upoz-
nao sam i Lydiju i Rosu, no naša je veza bila
previše kratka i površna da bih mogao shvatiti
tko su zapravo one. La Gordu i Josefinu
poznavao sam samo po imenu. Benigna sam
jednom sreo, ali nisam znao da je u vezi s don
Juanom i don Genarom.

Zbog nekih, meni nedokučivih razloga činilo
se kao da su svi oni, na različite načine, čekali
moj povratak u Meksiko. Izvijestili su me da bih
trebao zauzeti mjesto don Juana, kao njihov
voda, njihov nagual. Rekli su mi da su don Juan
i don Genaro iščezli s lica zemlje, a tako i
Eligio. I žene i muškarci vjerovali su da njih
trojica nisu umrli — ušli su samo u drugi svijet,
različit od ovog svakodnevnog, ali jednako
stvaran.

Žene — posebno dona Soledad — snažno su
mi se suprotstavile već pri prvom sastanku.
Unatoč tomu, upravo su one u meni izazvale
katarzu. Susret s njima rezultirao je tajanstve-
nim bujanjem u mom životu. Otkako sam ih
sreo, moja su se razmišljanja i shvaćanja dra-
stično izmijenila. Međutim, sve se to nije
dogodilo svjesno — štoviše, nakon moje prve
posjete bio sam zbunjen više no ikada ranije, ali



sam usred toga kaosa naletio na čudesno čvrste
temelje. U tom našem srazu pronašao sam u
sebi neke osobine za koje nisam mogao ni
pretpostavljati da ih posjedujem.

La Gorda i tri male sestre bile su savršeni
sanjači; dobrovoljno su me usmjerile i otkrile
vlastita postignuća. Don Juan je umješnost
snivanja opisao kao sposobnost korišćenja neči-
jih običnih snova i njihova pretvaranja u nadzi-
ranu svijest, pomoću osobite vrste pozornosti,
koju su on i don Genaro zvali stanjem druge
pozornosti.

Očekivao sam da će me tri genarosa podučiti
svojim dostignućima u još jednom području
don Juanova i don Genarova učenja, tzv.
»umješnosti traganja«. Umješnost traganja mi je
bila prikazana kao niz postupaka i stanja, koji
čovjeku omogućuju da iz neke određene situa-
cije izvuče ono najbolje. Ali sve što su mi tri
genarosa pripovijedala o traganju, nije imalo
koheziju ni snagu koju sam očekivao. Zaključio
sam da oni ili nisu pravi znalci te umješnosti ili
mi je, jednostavno, ne žele otkriti.

Prestao sam s ispitivanjem da bih svima
njima pružio osjećaj opuštenosti, ali su nakon
toga svi muškarci i žene povjerovali da se
konačno ponašam kao nagual, budući da više
ništa nisam zapitkivao. Svaki od njih je zahtije-
vao da ih vodim i savjetujem.

Da im udovoljim, bio sam primoran poduzeti
pregled svih don Juanovih i don Genarovih
učenja i još dublje zaći u vještine čarobnjaštva.



PRVI DIO : Drugo Ja
UTVRĐIVANJE STANJA

DRUGE POZORNOSTI
Rano poslijepodne došao sam do mjesta gdje

je živjela la Gorda i male sestre. La Gorda je
sama sjedila pred vratima, zagledana u daleke
planine. Bila je zapanjena što me vidi. Objasni-
la je da se potpuno zadubila u uspomene, pa je
na trenutak bila na rubu nekog nejasnog
sjećanja u vezi sa mnom.

Kasnije te noći, nakon večere, sjedili smo la
Gorda, tri male sestre, tri genarosa i ja na podu
la Gordine sobe. Žene su sjedile zajedno.

Iako sam sa svima njima proveo podjednako
vremena, zbog nečega sam svu pažnju posvetio
la Gordi. Kao da ostalih nije ni bilo. Sumnjao
sam da je to zato što me la Gorda podsjećala na
don Juana, a ostali nisu. Bilo je u njoj nečeg
vrlo neusiljenog, posebice u mojim osjećajima
prema njoj, više nego u njenim postupcima.

Htjeli su znati što sam u međuvremenu
radio. Rekao sam im da sam upravo bio
posjetio grad Tulu, Hidalgo i obišao neke
arheološke iskopine. Najviše me se bio dojmio
niz od četiri goleme kamene figure u obliku
stupa, pod nazivom »Atlanti«, koje su stajale
na ravnom vrhu piramide.

Svaka od tih gotovo valjkastih figura bila je
oko četiri i pol metra visoka i metar široka,
izrađena od četiri posebna komada bazalta, s
rezbarijama koje su, po mišljenju arheologa,



predstavljale toltečke ratnike s ratnom opre-
mom. Oko šest metara iza svake čelne figure na
vrhu piramide nalazio se novi red od četiri
pravokutna stupa iste visine i širine, napravlje-
na također od četiri posebne kamene gromade.

Pogled na Atlante ispunio me strahopošto-
vanjem, možda i zbog priče koju mi je o njima
ispričao prijatelj što me vodio tim mjestom.
Rekao je da mu je čuvar tih ruševina otkrio da
je čuo Atlante kako noću hodaju, i da zemlja
pod njima podrhtava.

Zapitao sam genarose mogu li protumačiti tu
izjavu svog prijatelja. Posramili su se i zacere-
kali. Okrenuo sam se prema la Gordi, koja je
sjedila pored mene, i izravno je zapitao za
mišljenje.

»Nikad nisam vidjela te figure«, rekla je.
»Nikad nisam bila u Tuli. Strah me je i od same
pomisli da idem u taj grad.«

»Zašto te je strah, Gorda?« zapitao sam.
»Nešto mi se dogodilo u ruševinama Monte

Albana, u Oaxaci (Oahaka)«, rekla je. »Nekad
sam znala lutati tim ruševinama, čak i pošto mi
je nagual Juan Matus rekao neka tamo ni
nogom ne stupim. Ne znam zašto, ali to mi se
mjesto sviđalo. Odlazila sam tamo svaki put
kad bih se našla u Oaxaci. Obično sam išla s
Pablitom, koji je vrlo odvažan, jer bi usamlje-
noj ženi uvijek dosađivali. No jednom sam
tamo otišla s Nestorom. On je vidio neko
svjetlucanje u zemlji. Kopali smo malo i pro-
našli čudan kamen koji je pristajao na dlan
moje ruke; u kamenu je vrlo pažljivo bila
izbušena rupa. Htjela sam u nju zavući prst, ali



me Nestor zaustavio. Kamen je bio vrlo gladak
i ruka mi se od njega jako ugrijala. Nismo znali
što da radimo s njim. Nestor ga je stavio u šešir,
pa smo ga nosili kao neku životinju.«

Svi su se počeli smijati. Izgledalo je da je u la
Gordinoj priči skrivena neka šala.

»I što ste učinili s njim?« zapitao sam.
»Donijeli smo ga ovamo, u kuću«, odgovori-

la je, a ta je tvrdnja izazvala novu provalu
smijeha svih prisutnih. Grcali su i kašljali od
smijeha.

»Smiju se na račun la Gorde«, rekao je
Nestor. »Moraš znati da je ona užasno tvrdo-
glava. Nagual ju je upozorio neka se ne
zafrkava s kamenjem ili kostima, ili bilo čime
što je bilo zakopano u zemlji. No ona mu je
radila iza leda i stoga bi često nadrljala.«

»Tog dana u Oaxaci je uporno tražila da
uzmemo tu odvratnu stvar. Unijeli smo je u
autobus i došli s njom sve do ovog grada, a
zatim je donijeli u ovu prostoriju.«

»Nagual i Genaro su bili na putu«, rekla je la
Gorda. »Odvažila sam se, provukla prst kroz
rupu i shvatila da je kamen oblikovan upravo
da bi se držao u ruci. Odmah sam dobila osjećaj
onoga tko je držao taj kamen. Bio je to moćan
kamen. Raspoloženje mi se promijenilo. Pre-
strašila sam se. Nešto strašno počelo je vrebati
iz mraka, nešto bez oblika i boje. Nisam više
mogla ostati sama. Probudila bih se vrišteći, a
nakon nekoliko dana više nisam mogla zaspati.
Svi su se izmjenjivali praveći mi društvo, po
danu i po noći.«

»Kad su se nagual i Genaro vratili«, rekao je



Nestor, »nagual me je poslao s Genarom da
vratim kamen na mjesto odakle smo ga i
iskopali. Genaru je trebalo tri dana da utvrdi
točno mjesto. Ali mu je uspjelo.«

»A što se s tobom, Gorda, dogodilo nakon
toga?« zapitao sam je.

»Nagual me pokopao«, rekla je. »Devet
dana sam ležala u prljavom kovčegu.«

Opet su prasnuli u smijeh.
»Nagual joj je rekao da ne može izaći«,

objasnio je Nestor. »Sirota Gorda je u kovčegu
morala i pišati i srati. Nagual ju je ugurao u tu
kutiju, koju je sam napravio od granja i blata.
Sa strane su bila mala vratašca za hranu i vodu.
Ostalo je bilo zapečaćeno.«

»Zašto ju je pokopao?« zapitao sam.
»To je bio jedini način da je zaštiti«, rekao

je Nestor. »Morala je doći pod zemlju da bi je
zemlja izliječila. Nema boljeg iscjelitelja od
zemlje; osim toga, morao je otkloniti i moć
kamena što se usredotočila na la Gordu. Neči-
stoća je kao zaštita, ne dopušta ničemu da
prođe, ni u kojem smjeru. Nagual je znao da
joj ne može biti gore što će biti zakopana devet
dana; stanje joj se moglo samo poboljšati. A
tako je i bilo.«

»Kako si se osjećala, tako pokopana, Gor-
da?« zapitao sam.

»Samo što nisam poludjela«, rekla je. »No to
je bilo iskupljenje. Umrla bih da me nagual nije
tamo strpao. Snaga tog kamena bila je prejaka
za mene; njegov vlasnik je morao biti vrlo velik
čovjek. Mogu reći da mu je ruka bila dvostruko
veća od moje. Imao je taj kamen do kraja



života, no naposljetku ga je netko ubio. Njegov
strah me prestravio. Osjećala sam kako nešto
dolazi jesti moje meso. To je osjećao i taj
čovjek. Bio je to moćan čovjek, ali ga je ščepao
netko još moćniji.«

»Nagual je rekao da posjedovanje takvog
predmeta donosi nesreću, jer njegova snaga
izaziva utjecaje sličnih predmeta, pa vlasnik
postaje ili progonitelj ili žrtva. Nagual je rekao
da ti predmeti po svojoj prirodi ratuju, jer je
onaj dio naše svijesti koji se na njih usredoto-
čuje da bi im dao snagu vrlo opasan, i ratnički
raspoložen.«

»La Gorda je vrlo lakoma«, rekao je Pablito.
»Pomislila je, kad bi mogla pronaći nešto što u
sebi već ima dovoljno snage, da bi mogla
postati pobjednik, jer u današnje vrijeme niko-
ga ne zanima izazivanje snage.«

La Gorda je to priznala kimanjem glave.
»Nisam znala da se stvari mogu uzeti i bez

moći koju posjeduju«, rekla je. »Kad sam prvi
put provukla prst kroz rupu i stisnula kamen,
ruka mi se ugrijala i zadrhtala. Osjetila sam se
zaista snažnom i velikom. Kanila sam to zatajiti
vjerujući da tako nitko neće znati da u ruci
držim kamen. No nakon nekoliko dana počeo
je pravi užas. Osjetila sam da je netko krenuo
za vlasnikom kamena. Osjetila sam njegov
strah. Nema sumnje, to je bio vrlo moćan
čarobnjak, ali onaj što ga je gonio nije ga htio
samo ubiti već mu i meso pojesti. To me je
zbilja prestrašilo. Tada sam trebala baciti ka-
men, ali bio je to jedan tako nov osjećaj da sam
držala kamen u ruci kao neka glupača. Kad sam



ga konačno bacila, bilo je prekasno. Nešto je
ušlo u mene. Priviđalo mi se da mi se približa-
vaju neki čudno odjeveni ljudi. Osjećala sam da
me tuku i oštrim malim noževima i zubima
trgaju meso s mojih nogu. Poludjela sam!«

»Kako je don Juan objasnio ta priviđenja?«
zapitao sam.

»Rekao je da je ostala bez obrane«, rekao je
Nestor. »I radi toga je preuzela kompleks
onoga čovjeka, njegovo stanje druge pozorno-
sti, koje se pretočilo u taj kamen. Kad je bio
ubijen, čvrsto je držao taj kamen, da bi se što
više koncentrirao. Nagual je rekao da se čovje-
kova snaga iz tijela preselila u kamen; znao je
što radi, nije želio svojim neprijateljima dopu-
stiti da ga proždru.

»Nagual je također rekao da su njegove
ubojice to znale, zato su ga jele živog, da
uhvate sve što je od njegove snage još preosta-
lo. Mora da su zakopali kamen da bi izbjegli
nedaće. A onda smo la Gorda i ja, poput dva
idiota, našli taj kamen i iskopali ga.«

La Gorda je kimnula glavom tri ili četiri
puta. Izraz lica bio joj je vrlo ozbiljan.

»Nagual mi je rekao da je stanje druge
pozornosti najopasnija postojeća sila«, rekla je.
»Kad se usredotoči na neku stvar, nema ničeg
užasnijeg.«

»Strašno je što smo se mi prilijepili«, rekao
je Nestor. »Čovjek koji je posjedovao taj
kamen hvatao se za svoj život i snagu; zato je
bio užasnut osjećajem da mu trgaju meso.
Nagual je rekao da se tog čovjeka ne bi trebalo
bojati da nije bio tako posesivan i da se pokorio



smrti, kakva god da je bila.«
Razgovor je zamro. Zapitao sam ostale

imaju li nešto reći. Male sestre su zurile u
mene. Benigno se cerio i šeširom zakrio lice".

»Pablito i ja smo bili u piramidama Tule«,
naposljetku je rekao. »Obišli smo sve piramide
u Meksiku. Sviđaju nam se.«

»Zašto ste obišli sve piramide?« zapitao sam.
»Zbilja ne znam zašto smo tamo išli«, odgo-

vorio je. »Možda zato što nam je nagual Juan
Matus rekao da to ne radimo.«

»A što ti misliš, Pablito?« zapitao sam.
»Išao sam tamo učiti«, odgovorio je zlovolj-

no i nasmijao se.
»Nekada sam živio u gradu Tuli. Poznajem

te piramide kao svoj džep. Nagual mi je rekao
da je i on nekoć tamo živio. Znao je sve o tim
piramidama. I sam je bio Toltek.«

Tada sam shvatio da me u arheološko nalazi-
šte u Tuli natjeralo nešto više od puke radozna-
losti. Glavni razlog što sam prihvatio poziv svog
prijatelja ležao je u tome što sam pri prvoj
posjeti la Gordi i ostalima saznao nešto što mi
don Juan nikada nije ni spomenuo, a to je da se
držao za potomka Tolteka. Tula je bila drevno
središte toltečkog carstva.

»Što misliš o tim Atlantima koji šeću po
noći?« zapitao sam Pablita.

»Naravno, oni šeću po noći«, rekao je. »Te
su stvari tamo odavno. Nitko ne zna tko je
sagradio piramide, a sam nagual Juan Matus mi
je rekao da Španjolci nisu bili prvi koji su ih
otkrili. Nagual je rekao da su bili neki i prije
njih. Bog zna koliko ih je bilo.«



»Što misliš da te četiri kamene figure pred-
stavljaju?« zapitao sam.

»To nisu muškarci nego žene«, odvratio je.
»Ta piramida je središte reda i stabilnosti.
Figure su njena četiri kuta; to su četiri vjetra,
četiri pravca. One su osnova, baza piramide. To
moraju biti žene, muškobanjaste žene, ako ih
tako želiš nazvati. Kao što i sam znaš, mi
muškarci nismo toliko vrući. Mi smo dobri
vezovi, ljepilo koje povezuje stvari, no to je
sve. Nagual Juan Matus je rekao da tajna
piramide leži u njenoj strukturi. Četiri kuta su
podignuta na vrh. Sama piramida je muškarac,
poduprt svojim ratnicama; muškarac, koji je
svoje pobočnice digao na najviše mjesto. Razu-
miješ li me?«

Mora da sam imao zbunjen izraz lica. Pablito
se nasmijao. Smijeh mu je bio vrlo učtiv.

»Ne. Ne razumijem te, Pablito«, rekao sam.
»No to je zato što mi don Juan nikada o tome
nije pričao. To je za mene potpuno nova tema.
Reci mi, molim te, sve što znaš.«

»Atlanti su nagual; oni su sanjači. Predsta-
vljaju poredak nadolazeće druge pozornosti,
zato su tako tajnoviti i strahotni. To su stvo-
renja rata, ali ne i razaranja.«

»Drugi red stupova, onih četvorokutnih,
predstavljaju poredak prve pozornosti, tonala.
To su tragači, zato su i prekriveni natpisima.
Vrlo su miroljubivi i mudri, prava suprotnost
onima iz prvog reda.«

Pablito je zašutio i pogledao me gotovo
prkosno, a zatim razvukao usta u osmijeh.

Mislio sam da će mi pokušati objasniti to što



je rekao, ali se umirio, kao da čeka moje
komentare.

Rekoh mu da sam zbunjen i zamolih ga da
nastavi. Djelovao je neodlučno, gledao me
kratko i duboko udahnuo. Tek što je počeo
govoriti, svi ostali podigoše glasove prosvjeda.

»Nagual nam je sve to već objasnio«, rekla
je nestrpljivo la Gorda. »Zašto bi mu sada sve
ponavljao?«

Pokušao sam ih uvjeriti da zaista nemam
pojma o čemu to Pablito priča. Gotovo sam ga
pridobio i već je htio nastaviti objašnjavanje.
Opet su svi progovorili u jedan glas. Sudeći po
tome kako su me male sestre gledale, mora da
su bile vrlo ljute, posebno Lydia.

»Ne volimo govoriti o tim ženama«, rekla mi
je la Gorda pomirbenim glasom. »I sama
pomisao na žene s piramide, čini nas vrlo
nervoznim.«

»Pa što je to s vama?« zapitao sam. »Zašto
se tako ponašate?«

»Ne znamo«, odgovorila je la Gorda.
»Činjenica je da smo svi nekako uznemireni.
Bilo nam je lijepo sve dok se nisi počeo
raspitivati o tim ženama.«

La Gordina izjava došla je poput signala za
uzbunu. Svi su ustali i počeli mi se prijeteći
približavati, glasno govoreći.

Trebalo mi je mnogo vremena da ih smirim.
Konačno su sjeli.

Male sestre su djelovale vrlo uzbuđeno, a
činilo se da je njihovo raspoloženje prešlo i na
la Gordu. Tri muškarca su se, izgleda, bolje
savladavala. Okrenuo sam se Nestoru i izravno



ga zapitao zašto su žene tako potresene. Očito
sam nesvjesno učinio nešto što ih je naljutilo.

»Zaista ne znam što je to«, rekao je.
»Siguran sam da nitko od nas ovdje ne zna što
nam je, osim što se svi osjećamo vrlo žalosno i
nervozno.«

»Je li to zato što razgovaramo o piramida-
ma?« zapitao sam ga.

»Mora da je to«, odgovorio je sumorno. »Ja
osobno nisam znao da su te figure žene.«

»Naravno da si znao, idiote«, prasnula je
Lydia.

Nestora kao da je zastrašio njen ispad.
Trgnuo se i plaho mi se nasmiješio.

»Možda i jesam«, dopustio je. »Proživjeli
smo vrlo čudno razdoblje. Nitko od nas više ni
u što nije siguran. Otkako si ušao u naše živote,
nepoznati smo sami sebi.«

Nastala je vrlo potištena atmosfera. Naglasio
sam da ćemo takvo raspoloženje razbiti jedino
ako porazgovaramo o tim tajnovitim stupovima
na piramidama.

Žene su se žestoko usprotivile. Muškarci su
ostali mirni. Osjećao sam da se u principu slažu
sa ženama, ali da potajno ipak žele razgovarati
o toj temi, baš kao i ja.

»Je li ti don Juan rekao još nešto o tim
piramidama, Pablito?« zapitao sam.

Namjeravao sam skrenuti razgovor isključivo
na Atlante, ali ga ipak zadržati blizu teme.

»Rekao je da je jedna posebna piramida u Tuli
bila vodič«, žustro je odgovorio.

Po tonu njegova glasa zaključio sam da zaista
želi govoriti. A pažnja ostalih učenika uvjerila




